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Preface

GUIDED READING IN JOURNALISTIC CHINESE is a
textbook intended to assist foreigners develop and improve their a-
bility to read Chinese newspapers. It can be used in a classroom set-
ting with students who have studied basic Chinese grammar and
master a vocabulary of approximately 2,500 words; it can also serve
as a selfstudy tool, provided an equivalent Chinese level has been
reached.

Journalism has a unique style of language. Although fluency in
this specialized language is based on the general knowledge and com-
petence acquired in the broader language, journalism retains its own
style, language and formulas. Many language learners will eventu-
ally work in fields such as diplomacy, foreign trade, commerce,
journalism, etc; the ability to read newspapers becomes a valuable
working tool as it allows one to obtain pertinent and current infor-
mation on the latest issues and developments. '

For readers at large, the ability to read newspapers can facili-
tate the learning process and help to further master the language.
Newspapers transmit sociocultural information and broadscale recent
developments in a realistic and vivid style. Furthermore, as any lan-
guage is a " living organism” with constant changes and develop-
ments, newspapers provide readers with such new information.

Many Chinese colleges and universities have set up ” journalistic.
Chinese” courses with an ever increasing number of students. Simi-
lar courses can be found in institutions around the world, thus un-
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derlining the fact that journalistic Chinese is being recognized by
Chinese teaching circles the world over.

Although a great number of Chinese textbooks are being pub-
lished each year, very few deal with journalistic Chinese. Most are
of the ”article type”,i. e. , the main text being a transcription of
newspaper material, with accompanying notes and exercises. Owing
to the rapid pace of change both in China and abroad these text-
books rapidly become outdated. For this very reason, this "Guided
Reading” will help reduce the difficulties beginners often encounter
when reading newspaper articles.

- This textbook puts emphasis on the words,phrases and formu-
las commomly found in journalistic Chinese; it is divided into 20
topics, each of which is further subdivided into 4 sections:

(1) Words and Sentences; In this section are listed words,
phrases and formulas, followed by related sentences. It contains ap-
proximately 15 sentences and 40 new words. This makes up the
main body of each topic.

(2) Reading Passages: This section introduces 2 or 3 passages
with 700 to 1,000 Chinese characters. The " excerpts” are fairly
complete and utilize the above words, phrases and sentences in news
articles containing approximately 20 new words. This makes up the
enlarged section of each topic. For reasons of convenience the new
words only appear after each text.

(3) Exercises; The emphasis here is placed on the words,
phrases and form;.llas presented earlier. If time is available, it is rec-
ommended to complement the exercises with recently published arti-
cles. _

(4) Background Information (Do you know?): Following each
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topic are included elementary background information, explanations
of words and phrases related to the topic. This will ’facilitate overall
comprehension of both text and context.

From the above description, it can be seen that the main pur-
pose of this textbook is ”to serve as a guide”. The compilers hope
that this pioneering approach can provide a gradual yet useful tool in
mastering journalisic Chinese. Readers will hopefully not " suffer”
from the sense of confusion and perplexity often experienced when
reading Chinese newspapers.

The sentences and passages in this textbook are chosen from
newspapers. In order to maintain the content and the tone neces-
sary for convenient reading, as well as presenting sentences and pas-
sages suitable to a classroom environment, we made a few editorial
changes. Most excerpts are from People’s Daily({ AR H R )) ,the
balance being from other identified newspapers. For instance: " ¥
BR” refers to ¢ 3688 H R ) (Guangming Daily), "1@4N ( NE H R

o WEAMEDY Y ' HE (P EHEE IR ) (China Eduacation News) " 3
L7 (IR YWen Hui News). All articles were published in 1991
and 1992. If no dateline appears at the beginning of a text, a date is
given in brackets at the end. As news quickly become outdated,
care was taken in selecting material that presents frequently used
words, phrases and formulas.

The preliminary design of this textbook was made in the winter
of 1987 and it had the honour of being listed in the Programme of

Compilation of Chinese Instructional Material (1988 — 1990) made

* (N FHR » WAME Y (People’s Daily . Overseas Edition) uses complex forms of
Chinese characters. In this textbook, we use their simplified form. In most instances, nu-
merals retain their original Chinese form.
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by the State Leading Group Office for Chinese Teaching as a For-
eign Language. For many reasons, we were unable to complete it
earlier. Due to our being invited to teach in Japan, with vacation
and extracurricular free time, we finally realized our long-cherished
plan. Following the recommendation of Professor Masaru
Koshimizu, head of the Faculty of the Chinese Language at the
Tokyo University of Foreign Studies, the Oriental Bookshop of
Japan published the Japanese edition in 1992. But it is only an
abridged edition which does not fully reflect my original intention.
Before the publication of the English edition by the Beijing Lan-
guage and Culture University Press, revisions were made to the o-
riginal manuscript.

We wish to express our thanks to the many Chinese and
Japanese friends who have lent their warm support and encourage-
ment. We are also much indebted to Xiong Wenhua, associate pro-
fessor of the Beijing Language and Culture University, and to Liang
Xiao, editor of the Press, for their kindness and assistance. The
English translation has been done by them in spare time; the former
has translated the section Background Information, the latter the
Preface, New Words, etc. We welcome criticism and comments on
all aspects of the textbook from specialists and students alike. This
will hopefully enable us to soon publish a more complete, mature

and exhaustive journalistic Chinese textbook.

Compilers
February 15, 1992

Hayashicho, Bunkyo
Tokyo



By occasion of the reprint of the book, we read it through. In
designing the book and selecting the study material, we had devoted
so much of our attention to presenting frequently used words,
phrases and formulas. We are gratified that although three years
have passed only three of the more than 200 items are inappropriate
because of the change of the situation. For that reason, we have on-
ly cut out a piece of background information of no importance, cor-
rected some mistakes and the misprints.

We would like to thank the users both in China and abroad,
and the publishers, who much appreciate it at the first opportunity.

Compilers

December 11, 1994
Beijing
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ying (yaoging) on (invitation); at (the invitation of)

guoshi state affairs

sirén personal; private
wangchii Crown Prince

dianxia Highness

zhuanji private plane

wéiqi to be scheduled to last

guowl wélyuan state councillor

jian concurrently

waijido diplomacy; foreign (affairs)
buzhang minister

gudwuging the Secretary of State
chéngyuan member

di to arrive at

zongda Governor-General
yixing entourage

yudnmdn satis:i:Clory 3 crowning
zOngtong president (of a republic)
yizhdng Parliament Speaker

wélyuanzhdng committee chairman

thjing channel; path

shangding to agree; to settle

qifén atmosphere/feel (of a place)
gingie cordial

chéngzhi sincere

tanshuai candid; frank



27. B3 zongli premier; prime minister
28. HEI lianbang federation; federal (country)
29. g zhongyang central

30. 84548 zongshaji general secretary
31. ¥/ aimiér emir (a ruler, prince or commander

in certain muslim countries)

32. IR jidotan conversation; talks

33. () jin on; in the light of

34. Iz gudngfan wide; widespread

35. Wil shuangbian bilateral

36. HEFF youli yu be favourable to; be advantageous to
37. HBTF youzhu ya to contribute to; to conduce to
38. &b jiech contact

39. Py pinghéng balance

40. Fa ¢ weénding stability

1. F& fahe to conform to

42. A génbén basic; root
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1. BEIBE  Moluoge Morocco

2. EMEEAE Mzilijian Hézhongguo the United States of
America (USA)

3. fitbW  Libiya Libya

4. BATE LA T MZE Babaya Xinjinéiya Dialigud
the Independent State of Papua New

Guinea
5. B B W Yindunixiya Indonesia
6. FEIE  Yajiada Jakarta
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